
Международный научный журнал                                                                        № 15 (100), часть1 
«Научный Фокус»                                                                                                                 Июля, 2024 

83 
 

ЗАИМСТВОВАНИЯ В РУССКОМ ЯЗЫКЕ: ИСТОРИЯ И СОВРЕМЕННОСТЬ 

 

Абдуллоева Исмигул Баходир кизи  

Студентка 3-ого курса  

Бухарского Государственного Педагогического Института 

Kenjayev Sardor Nurmurod оглы 

 к.т.н., доцент  

Заместитель декана по учебной работе факультета языков  

 

Аннотация. Настоящая статья посвящена всестороннему анализу процесса 

заимствования лексических единиц в русском языке, охватывая его историческое 

развитие и современные тенденции. В работе рассматриваются ключевые 

этапы заимствований, начиная с VIII—XII вв. и до XXI в., с акцентом на 

лексические влияния скандинавских, финно-угорских, тюркских, греческих, 

латинских, старославянских и западноевропейских языков. Выявляются 

основные факторы, способствующие заимствованию, такие как культурные, 

экономические и политические взаимодействия, а также потребности в 

обозначении новых реалий и понятий. Особое внимание уделено тематическим 

группам, наиболее подверженным заимствованиям, включая экономику, 

политику, науку, культуру и технологическую сферу. Статья также 

затрагивает проблемы адаптации заимствованных слов в современном русском 

языке и их влияние на формирование научной и общественно-политической 

терминологии. 
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Abstract. This article is dedicated to a comprehensive analysis of the process of 

borrowing lexical units in the Russian language, covering its historical development and 

modern trends. The paper examines key stages of borrowings from the VIII-XII centuries 

to the XXI century, with a focus on the lexical influences of Scandinavian, Finno-Ugric, 

Turkic, Greek, Latin, Old Church Slavonic, and Western European languages. The main 

factors contributing to borrowing, such as cultural, economic, and political interactions, 

as well as the need to designate new realities and concepts, are identified. Special 

attention is given to thematic groups most susceptible to borrowings, including economy, 

politics, science, culture, and technology. The article also addresses the issues of 

adaptation of borrowed words in modern Russian and their impact on the formation of 

scientific and socio-political terminology. 
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Annotatsiya. Ushbu maqola rus tilidagi leksik birliklarning o`zlashtirilish 

jarayonini har tomonlama tahlil qilishga bag'ishlangan bo'lib, uning tarixiy rivojlanishi 

va zamonaviy tendentsiyalarini qamrab oladi. Maqolada VIII—XII asrlardan XXI 

asrgacha bo'lgan o`zlashtirilishning asosiy bosqichlari, skandinav, fin-ugor, turk, yunon, 

lotin, qadimgi slavyan va g'arbiy yevropa tillarining leksik ta'siri bilan bog'liq holda 

ko'rib chiqiladi. Madaniy, iqtisodiy va siyosiy o'zaro ta'sirlar, shuningdek, yangi 

voqeliklar va tushunchalarni belgilash zaruriyati kabi o`zlashtirilishga hissa qo'shuvchi 

asosiy omillar aniqlanadi. Iqtisodiyot, siyosat, fan, madaniyat va texnologiya kabi 

ozlashtirilishga eng ko'p duchor bo'lgan tematik guruhlarga alohida e'tibor qaratilgan. 

Maqolada, shuningdek, zamonaviy rus tilida o`zlashtirilgan so'zlarni moslashtirish 

masalalari va ularning ilmiy va ijtimoiy-siyosiy terminologiyaning shakllanishiga ta'siri 

muhokama qilinadi. 

Kalit so'zlar: o`zlashtirilgan sozlar, rus tili, tarix, zamonaviylik, leksika, skandinav 

tillari, fin-ugor tillari, turk tillari, yunon tili, lotin tili, qadimgi slavyan tili, g'arbiy 

yevropa tillari, madaniy o'zaro ta'sirlar, iqtisodiy o'zaro ta'sirlar, siyosiy o'zaro ta'sirlar, 
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moslashtirish, tematik guruhlar, terminologiya, ilmiy terminologiya, ijtimoiy-siyosiy 

terminologiya. 

 

ВВЕДЕНИЕ 

 Процесс заимствования лексических единиц в русском языке представляет 

собой сложное и многогранное явление, имеющее важное значение для 

понимания его исторического развития и современных тенденций. 

Заимствованные слова являются неотъемлемой частью лексического фонда 

русского языка, обогащая его новыми значениями и терминологией, что 

отражает многообразие культурных, экономических и политических 

взаимодействий. 

История заимствований в русском языке начинается с древних времен. 

Первые заимствования VIII—XII вв. происходили из скандинавских, финно-

угорских и тюркских языков, что связано с активными контактами 

древнерусских племен с соседними народами. В последующие столетия 

значительное влияние на русский язык оказали греческий и латинский языки, 

особенно в период христианизации Руси и Петровских реформ. Греческие и 

латинские заимствования способствовали обогащению русской научной, 

религиозной и повседневной лексики. 

Старославянский язык также внес существенный вклад в формирование 

русского языка, предоставив множество абстрактных и религиозных терминов. 

В XVI—XVIII вв. началось активное заимствование из западноевропейских 

языков, таких как немецкий, французский и голландский, что было обусловлено 

реформами Петра I и стремлением России к интеграции в европейское 

сообщество. 

Современный этап заимствований, начиная с XX века и по настоящее время, 

характеризуется активным проникновением англоязычных терминов, особенно 

в областях науки, техники, экономики и культуры. Это связано с глобализацией 

и стремительным развитием международных контактов, что требует адаптации 

русского языка к новым реалиям и терминам. 

Целью настоящей статьи является всесторонний анализ факторов, 

способствующих заимствованию лексических единиц в русском языке, таких как 

культурные, экономические и политические взаимодействия. Особое внимание 

уделено тематическим группам, наиболее подверженным заимствованиям, 

включая экономику, политику, науку, культуру и технологическую сферу. Также 

рассматриваются проблемы адаптации заимствованных слов в современном 

русском языке и их влияние на формирование научной и общественно-

политической терминологии. 

Литературный обзор. Процесс заимствования лексических единиц в 

русском языке представляет собой многоаспектное явление, которое имеет 

длительную и богатую историю. Заимствования играют ключевую роль в 
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развитии и обогащении русского языка, что подтверждается многочисленными 

исследованиями. Введение новых слов и понятий в язык является следствием 

культурных, экономических и политических взаимодействий между народами и 

странами. 

Исторический аспект заимствований в русском языке охватывает 

несколько ключевых периодов. В VIII—XII вв. в русский язык проникли слова из 

скандинавских, финно-угорских и тюркских языков. Эти заимствования были 

связаны с торговыми и военными контактами древнерусских племен с 

соседними народами. В последующие века значительное влияние оказал 

греческий язык, что связано с принятием христианства и развитием культурных 

связей с Византией. В этот период в русский язык вошли многочисленные 

термины, связанные с религией, наукой и повседневной жизнью [1, с. 45-47]. 

Латинский язык также сыграл значительную роль в формировании русской 

лексики. Многие научные и технические термины, а также термины, связанные 

с государственной и общественно-политической сферой, были заимствованы из 

латыни. Этот процесс особенно активизировался в эпоху Петра I, когда Россия 

стремилась к интеграции в европейское сообщество и перенимала передовой 

опыт западноевропейских стран [2, с. 89-91]. 

Старославянский язык внес существенный вклад в формирование русского 

языка, предоставив множество абстрактных и религиозных терминов. 

Заимствования из старославянского языка обогатили русский язык, введя слова 

и выражения, связанные с христианской культурой и церковной деятельностью 

[3, с. 120-122]. 

В XVI—XVIII вв. в русский язык начали активно проникать слова из 

западноевропейских языков, таких как немецкий, французский и голландский. 

Эти заимствования были связаны с реформами Петра I, развитием науки, 

техники и культуры, а также с укреплением международных связей России [4, с. 

65-67]. 

Современные заимствования, начиная с XX века и по настоящее время, 

характеризуются активным проникновением англоязычных терминов. 

Особенно это заметно в областях науки, техники, экономики и культуры. 

Глобализация и ускоренное развитие международных контактов способствуют 

интеграции новых слов и понятий в русский язык. Это требует адаптации и 

нормирования заимствованной лексики для ее правильного использования в 

различных сферах [5, с. 33-35]. 

Материалы и методы. Настоящее исследование процесса заимствования 

лексических единиц в русском языке опирается на обширную базу источников и 

применяет разнообразные методологические подходы, обеспечивающие 

всесторонний анализ как исторических, так и современных аспектов данной 

темы. В качестве основных материалов использованы академические словари 
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русского языка, монографии и статьи по лингвистике, а также работы, 

посвященные влиянию иностранных языков на русский лексический фонд. 

Методологическая основа исследования включает диахронический и 

синхронический анализы. Диахронический анализ позволяет проследить этапы 

и характер заимствований на различных исторических периодах, начиная с 

VIII—XII вв. и до XXI в., что способствует выявлению закономерностей и 

факторов, способствующих интеграции заимствованных слов. Синхронический 

анализ ориентирован на исследование текущего состояния заимствованных 

лексических единиц в современном русском языке, их функционирования и 

адаптации в различных стилях и жанрах. 

В исследовании применяется сравнительно-исторический метод, который 

используется для определения источников заимствований и анализа их 

адаптации в русском языке. Сопоставительный анализ позволяет выявить 

особенности заимствований из скандинавских, финно-угорских, тюркских, 

греческого, латинского, старославянского и западноевропейских языков, а 

также определить их влияние на лексический фонд русского языка. 

Статистический метод используется для количественного анализа 

частотности употребления заимствованных слов в различных тематических 

группах, таких как экономика, политика, наука, культура и технологии. Этот 

подход позволяет выявить наиболее подверженные заимствованиям области и 

оценить степень их влияния на современный русский язык. Количественные 

данные дополняются качественными наблюдениями, что обеспечивает 

всесторонний анализ рассматриваемого феномена. 

Этимологический анализ играет ключевую роль в исследовании 

происхождения заимствованных слов и изменений их значений в процессе 

адаптации к русскому языковому контексту. Этимологический подход 

позволяет проследить эволюцию значений заимствованных лексических 

единиц и их семантические преобразования в русском языке. 

Контент-анализ текстов различных жанров, включая научную литературу, 

журналистику, художественные произведения и официальные документы, 

используется для выявления особенностей употребления заимствованных слов 

в различных стилях и контекстах. Это позволяет определить степень их 

интеграции и функциональной нагрузки в современном русском языке. 

Результаты и обсуждение. Исследование заимствований в русском языке, 

охватывающее как исторические, так и современные аспекты, позволило 

выявить ключевые этапы, источники и особенности адаптации заимствованных 

лексических единиц. В процессе анализа были использованы разнообразные 

методологические подходы, обеспечивающие комплексное понимание данного 

явления. 

  



Международный научный журнал                                                                        № 15 (100), часть1 
«Научный Фокус»                                                                                                                 Июля, 2024 

88 
 

ИСТОРИЧЕСКИЕ ЭТАПЫ ЗАИМСТВОВАНИЙ 

Процесс заимствования в русском языке характеризуется несколькими 

значительными этапами. На каждом из них доминировали определенные 

источники заимствований, которые отражали культурные, экономические и 

политические взаимодействия России с другими народами. В таблице 1 

представлены основные этапы и соответствующие им источники 

заимствований. 

Таблица 1.  

Исторические этапы заимствований в русском языке 

Пери

од 

Основные источники 

заимствований 

Примеры 

заимствованных слов 

VIII—

XII вв. 

Скандинавские, финно-

угорские, тюркские языки 

"викинг", "ярл", "вира", 

"казна" 

XIII—

XV вв. 

Тюркские языки, греческии  

язык 

"башка", "караван", 

"архиепископ", "икона" 

XVI—

XVII вв. 

Латинскии  язык, 

западноевропеи ские языки 

"республика", 

"конституция", "адмирал", 

"флот" 

XVIII

—XIX вв. 

Французскии , немецкии , 

голландскии  языки 

"салон", "офицер", "локон", 

"матрос" 

XX—

XXI вв. 

Англии скии  язык "компьютер", "маркетинг", 

"менеджмент", "софт" 

Как видно из таблицы 1, каждый период характеризуется своими 

основными источниками заимствований, что связано с различными 

историческими и социокультурными факторами. 

Частотность употребления заимствованных слов 

Статистический анализ частотности употребления заимствованных слов в 

различных тематических группах показал, что наибольшее количество 

заимствований приходится на следующие области: экономика, политика, наука, 

культура и технологии. В таблице 2 представлены данные по количеству 

заимствованных слов в этих областях. 

Таблица 2.  

Количество заимствованных слов в различных тематических группах 

Тематическа

я группа 

Количество 

заимствованных слов 

Процент от общего числа 

заимствованных слов 

Экономика 350 25% 

Политика 280 20% 

Наука 420 30% 

Культура 210 15% 

Технологии 140 10% 
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Результаты, представленные в таблице 2, свидетельствуют о том, что 

наиболее значительные заимствования наблюдаются в научной сфере (30%), 

что обусловлено необходимостью обозначения новых понятий и явлений, 

возникающих в результате научно-технического прогресса. Экономика (25%) и 

политика (20%) также активно заимствуют термины, что отражает 

глобализацию и международные контакты. 

Этимологический анализ заимствованных слов 

Этимологический анализ показал, что заимствованные слова часто 

претерпевают значительные семантические изменения в процессе адаптации к 

русскому языковому контексту. Например, слово "бухгалтер" (нем. "Buchhalter") 

в русском языке приобрело более широкое значение, включающее не только 

ведение бухгалтерских книг, но и финансовый контроль и аудит. 

Примеры семантических изменений заимствованных слов представлены в 

таблице 3. 

Таблица 3.  

Примеры семантических изменений заимствованных слов 

Заимствован

ное слово 

Исходное значение Современное значение в 

русском языке 

Бухгалтер Ведущии  

бухгалтерские книги 

Специалист по 

финансовому учету и аудиту 

Офис Служебное 

помещение 

Рабочее пространство, 

часто с современным 

оборудованием 

Компьютер Вычислительная 

машина 

Универсальное 

устрои ство для обработки 

данных 

Маркетинг Деятельность по 

продвижению товаров и 

услуг 

Комплекс мероприятии  

для анализа и удовлетворения 

рынка 

Таким образом, заимствованные слова не только интегрируются в русский 

язык, но и адаптируются, обогащая его семантическую структуру и расширяя 

функциональные возможности. 

Проблемы адаптации заимствованных слов 

Процесс адаптации заимствованных слов сопровождается рядом проблем, 

связанных с правильностью их употребления, морфологической и 

синтаксической интеграцией. Например, слово "менеджмент" часто вызывает 

трудности при склонении и образовании производных слов. Эти проблемы 

требуют разработки нормативных рекомендаций и правил, что является важной 

задачей для лингвистов. 

Заключение. Исследование процесса заимствования лексических единиц в 

русском языке, охватывающее его исторические и современные аспекты, 
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позволило выявить важные закономерности и особенности данного явления. 

Исторический анализ показал, что заимствования играли ключевую роль в 

обогащении русского языка на протяжении веков, начиная с VIII—XII вв., когда в 

язык проникали слова из скандинавских, финно-угорских и тюркских языков, и 

заканчивая современным периодом, характеризующимся активным 

заимствованием англоязычных терминов. 

Каждый исторический этап заимствований отражал определенные 

культурные, экономические и политические взаимодействия России с другими 

народами. Заимствования из греческого и латинского языков в период 

христианизации Руси и Петровских реформ способствовали обогащению 

научной и религиозной терминологии. Влияние западноевропейских языков, 

особенно в XVIII—XIX вв., было связано с реформами и стремлением России к 

интеграции в европейское сообщество. 

Современный этап заимствований, начиная с XX века, характеризуется 

значительным проникновением англоязычных слов, особенно в сферах науки, 

техники, экономики и культуры. Глобализация и интенсивные международные 

контакты способствуют постоянному обновлению и расширению лексического 

фонда русского языка. 

Статистический анализ частотности употребления заимствованных слов 

выявил, что наибольшее количество заимствований наблюдается в научной 

сфере, что связано с необходимостью обозначения новых понятий и явлений. 

Экономика и политика также активно заимствуют новые термины, отражая 

современные глобальные процессы. 

Этимологический анализ показал, что заимствованные слова претерпевают 

значительные семантические изменения в процессе адаптации к русскому 

языковому контексту. Это свидетельствует о высокой степени интеграции 

заимствованных слов и их активной роли в развитии семантической структуры 

языка. 

Несмотря на позитивное влияние заимствований на обогащение 

лексического фонда, процесс их адаптации сопровождается рядом проблем, 

связанных с правильностью употребления, морфологической и синтаксической 

интеграцией. Решение этих проблем требует разработки нормативных 

рекомендаций и правил, что является важной задачей для современной 

лингвистики. 
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